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Fin [fol. 190b]: Le quinziesme et derrenier chapitre contient le cas 
de Marcus Anthoine, l'un des heritiers et nepveu de 
Julius Cesar, et de sa femme Cleopatra, royne d'Egypte, 
et commance ou latin: Marcus Anthonius etc. 

Septième livre. Table des chapitres. 
Titre [fol. 229c]: Cy aprés commancent les rubriches du septiesme 

livre [Rubr.] 

Début [fol. 229c1 : Le premier chapitre en brief contient le cas d'aucuns 
nobles maleureux, et si fait office de prologue et commance 
ou latin: Nemini etc. 

Fin [fol. 229d]: Le neufiesme et derrenier chapitre parle contre les 
Juifz et commance ou 'latin: Justa Dei etc. 

Huitième livre. Table des chapitres. 
Titre [fol. 259a] : Cy aprés comancent les rubriches du VIlle livre des 

cas des cas [sic] des nobles hommes et femmes. 
Début [fol. 259a] : Le premier chapitre contient ung debat de François 

Petrac, poe [sic] florentin, et de Jehan Boccace, aucteur 
de cestui livre, et commance ou latin: Quid inquam. 

Fin [fol. 259c]: 'Le XXIIle et derrenier chapitre parle contre les 
femmes et commance ou latin: Producantur etc. 

Neuvième livre. Table des chapitres. 
Titre [fol. 298b]: ... et tantost aprés commancent les rubriques du 

lXe et derrenier livre [Rubr.] 
Début [fol. 298c] : Le premier chapitre contient en brief le cas d'aucuns 

nobles maleureux et de Brunichile, royne de France, et 
commance ou latin: Non immemor etc. 

Fin [fol. 299b]: Le XXVIIe et derrenier chapitre contient en briefves 
parolles les cas de plusieurs nobles hommes maleureux 
et plourans, et si contient la conclusion du livre, et 
commance ou latin: Existimantes et cetera. 

Dernier chapitre. 
Fin [fol. 337d]: ... Et par humilité et justice rendez vous benignes a 

ceulx qui sont moindres de vous, querez longuement 
gloire et renommee la ou il affiert par raison, afin que 
[fol. 338a] vous monstrez que soiez digne de celle haultesse 
comme vous l'avez acquise; et se il advient que vous 
treesbuchez en bas, fautez tant que l'en voye que ce 
n'est pas vostre deffault, mais par la rudesse et cruaulté 
de fortune, qui tourne toutes choses mondaines. 

Explicit Cy fine le livre de J ehan Boccace des cas des nobles 
[fol. 338a]: hommes et femmes, translaté de latin en françois par 

moy, Laurent du Premierfait, clerc du diocèse de Troyes, 
et fut complie ceste translacion le XVe jour de avril l'an 
mil quatre cens et neuf, c'est assavoir le lundi aprés 
Pasques [Rubr.] 
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